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论文化常识在翻译中的作用 
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摘要：虽然译者不能仅凭词典中的释义来璃定具体一篇文章中某词的准切惠义，但是它对译孝理解原文仍然有参考的作 

用。在作翻译工作时，不但要荣立6、准确理解原文台艾，还要摆脱原文的束缚，然后尽可能在译凡语中找到对等词来表达。奉 

文通过对Gm．ernment一词在不同语境中表达不同所指意义的分析，说明了翻译工作的成败，不仅依赖于英文功底深犀，很大程 

度上还取决于译者对英语国家厦译凡语国家文化常祝的了解程度。 
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H0w CI1lrural Common Sense W0rks in Translation 

uUYing-de 

( of 嘶 E￡∞ ，So~fuoest 竹 of 撕 Sck~e andLaw，c 407031，c ) 

A ：AlIhou曲 the trmedator can’t decide the meaning of a specific w啦d in a出ell article y by the definition in the dletionm~， 

yetit’s sail for himtointen~etthe 0ri la1text．In d0咄 trar~ '6ort，earlemlt~|l妇 get afull and∞删 e_n tIle 

㈣ and畸 tofree bdlmeLf the exprezsingmode 0fthe 0ri text，then畸 his best"findthe e~ valerainthe language．"llai~ 

paper，byfceuslng∞ the different me~ngs 0fthe wofd Govemmcrttin differer~ ，provesthat∞e 0fthe factorsforthe sI1∞ 

0f~ '6on not 0r in the讯Ⅱ幽  ’s English proficiency，but l8o in his cultural ec~amon。哪se about the English sP咖kIIg o0I 虹；瞄 

andthe country ofthetarget h 辩 ． 

Ke，|H0n ：她  0n；[ 蛐 m ；eoltural cc啪啪 ，艘啦 ；tran~ tioa 

翻译就其实质而言是将一种语言所表达的思想，感情或 

描绘的景象用另一种语言再现出来。原作者在现实生活中 

对客观世界产生了某种想法，继而用言语记录下来而成为文 

章。且人叉是一种需要相互交际的动物，但语言这一主要交 

际工具豆成了各民族之何相互交流的障碍，因此，语言之间 

相互翻译也就在所难免。译者在作翻译工作时必然要惜助 

词典这类工具书来帮助他理解原文的意义，思想，帮助他体 

会原作者对外部世界的感情，词典对译者的帮助是毋窖质疑 

的。但是，仅依赖词典就能作好翻译吗?若果真是那样，作 

翻译工作的人就不用先花一二十年时间去苦学外语了，他只 

需花钱买上几十本职语词典就万事太吉了。 

一

、词典释义(指英英词典上的释义) 

(一)词典释义的参考作用 

首先，我们要搞清楚词典中的释义是从何而来的?是词 

典编纂者们闭门造车，凭空想象或任意编造的吗? 

要回答这个同题，首先让我们来追溯一下词义的产生 

吧。随着人类的进化，人脑的发选，人类社会组织形式的复 

杂化，更由于人类对自然界认识的加深，人们间相互交往，交 

流的扩大，人们便首先发明了语言。最初的原始语言也是由 

音义的任意结合体而构成的。声音与意义的任意结合体即 

词忙，也就是说词忙的原始意义是按人们的习惯约定倍成 

的，是投有理据的。比如：垒世界的人都同样生活在一个太 

阳下，为何中国人叫它“太阳”，而英美人叫它“蛐． 以及其他 

民族的种种不同称法呢?这并不是因为中国人与英美人耐 

它的感情，感受或体验不一样、而仅仅是因为不同民族叫它 

的习惯不同而矣。尽管不同民族对它称法不尽相同，但他们 

都对那颗恒星有着几乎相同的感受，进而都为它取了一个名 

字，这样声音与所指就结合起来而产生了词义。 

古今中外的人们为什么要说话或作文?人在说话或作 

文之前，首先在其大脑中已经产生了某 种思想或观点，为了 

表达思想，人们必须说话或作文。使用母语的人在说话或作 

文时，总是想找到最恰当的字词来表达自己的观点 但是并 
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不是总能让其如愿的。故有“言不尽意”的说法，再者．文学 

家及语言巨匠们为了追求表达的新颖及言简意贼的效果 

往往要用前人从来未用过的字词或句式来表达其思想观点。 

这样，同一个词就被不同的人甩到了不同的语言环境中去表 

示不同的含义。词典编纂者们为了帮助后人理解前人的思 

想，将一个词在不同语境中的含义加以概括 ，总结出来、这样 

才形成了词典中的一词多义的注解 但是，社会在发展，世 

界在变化，人们的思想观念也必然随之变化。新思想，新观 

念必然会在人们的大脑中产生出来。此时，人们不是刨造新 

词，就是给旧诃赋予新义，利用旧词来表达新思想，新观念。 

对一个具体的词来说，词典编纂者们的工作只能尽量详尽地 

概括、总结人们已经使用过的含义．而不能对该词预设几十 

含义，强迫该词向着这些含义发展 从这个意义上说，词典 

编纂者们对词义的注释，始终是落后于，而不可能是超前于 

词汇在实际运用中所表达的思想概念。在 日常的生活学习 

中，母语使用者在表达思想之前是绝对不可能先去查一下词 

典，看某个词有无该含义，再决定是否使用该词，他只需要凭 

其直觉就可以随意使用母语来表达他的思想。因此，要理解 

今天语言使用者们的思想，词典释义只能作为参考，不能奉 

为圣旨。比如：4d一诃，仅在 O~urd Advanced Leamer’s Dic一 
~

,ionars,(4th edition P．522)上有如下释义：“(1)~emale ehiht：a 

little百d of six years．(2)da ghler；Their eldest d’8 gettingmaf- 

tied．(3)ymmg．~ually u~,arned won'~n；a in her early twen- 

ties(4) of specitled ： old wh0㈣ the 

shop．(5) friend：taking his gid hometo gtl~t hjs parents． 

(6)~emalefriends 0f any age：a ni小t out th 【1s 而在“金 

山快译”(一种电子词典)上则收录了十六个汉语翻译：“1女 

珐子；2少女；3女童；4姑娘；5女儿；6未婚女子；7，小 

女弦；8．小姑娘；9．女仆；10．保姆；11女店员；12．女职员； 

13女友；14．情人；15 女学生；16 女生 谁也无法预测，更 

不能预设 d一词今后会不舍被委婉地用来 指“女同性恋 

者”。由于词典编纂者的工作只能总结 ，概括前人用某词的 

含义，无权顸设 因此，作翻译工作的人不能仅凭词典编纂 

者对某词的过去用法的总结 、概括而得来的释义来理解今天 

或未来某词的含义，词典中的释义只能作为译者的参考。 

(二)译者应尽可能地摆脱词典释艾的束缚 

人类社会也像世间万物一样总是处在一个不断变化、发 

展的状态之中，人们赖以交际的工具：语言也不例外，但那种 

变化也不是突变，而是一种渐进的变化。新词义的产生也常 

常是以旧词义为基础的，因此 ，在理解原文含义时仍是可以 

参考词典释义的。但是在深刻理解原文的同时，翻译时却不 

能拘泥于原文的思维模式，应尽力摆脱原文的束缚，在译人 

语，即汉语中找出最恰当的表达方式。比如 ：“She’S a homely 

刚 ，not fa~ficmble at all”可译为：她是一位十分土气的姑娘， 

一 点儿都不洋气。”再如：美国著名作家马克．吐温曾在美国 

内战中加人过南方盟军。由于军事上总是失利．南方盟军一 

再后撤，他在离开军营后说过这样一句话：“I know m哦 about 

retreating t|m the m that im,ented mm 可译为：“我对节 

节败退一词的理解比创造该诃的』、更胜一筹。” 

二、文化常识的决定性作用 

卜一)文化常识是翻译的基础 

俗话说：隔行如隔山。意思就是说干某一行的人不懂得 

另一行的常识，即使是天才，在不懂特定行业的常识之前也 

是无法工作的 无疑文化常识是作翻译工作的基础，对英译 

汉来说，文化常识不仅意味着翻译的一般技巧和方法，更是 

意味着耐原文的背景知识的了解，对英姜文化、社会、宗教信 

仰及风俗习惯的了解。对一个翻译工作者来说，有关英美的 
一 切知识都是他的文化常识 这种常识愈多愈好 愈是有益 

于翻译工作。有人说：“对一个词的含义来说，牧有上下文， 

就没有确定的意义(No context，No meaning)”。一篇具体的 

文章总是关于特定的人或事，或特定的话题，如；Al c ； 

wo war I；Marriage如果译者对文章的背景一无所知，或对 

文章所谈话题不甚了了。这样的文章就犹如一个没有上下 

文的词一样，对译者是不会产生多少意义的，此时他便牧有 

作翻译工作的常识，自然无法翻译。 

(二)文化常识决定着工作的成政： 

比如我们汉语中“政府 一词指 ：“国家权力机关的执行 

机关，即国家行政机关。例如我国的国务院(中央人民政府) 

和地方各级人民政府。H1 而翻开《新英汉词典》gove~ t一 

词的第一个义项就是“政府”，我国学生也多把“政府 一词等 

同于英语的日 ：nun 。尽管许多人也听说或知道英黄的三 

权分离的制度，但他们却不知道英语的 government包括 ． 

islative branch，exemltive branch．iuflicial branch一 汉语中的“政 

府”一词仅 相当于 船朗udve branch的内涵和外延。也就是说 

汉语中的“政府”一词的上位概念：“国家机关 或“国家机构” 

才相当于英语的 e叫nem的内涵和外延。从下面这旬摘 自 

美国独立宣言的句中，我们可以得知 g~ernment一词是极为 

抽象的．“T tO secure these right~，Gocemanents m-e imtituled 

mongMen，derMngtheirju powersfrom the~ sent of gov- 

e删，d ．为了保障这些权利，伟大的人们便组建了各类国家 

机构，而这些机构之正 当权力直接来 自于被管理者的同 

意⋯ ”，goverrm~ent是与 ∞ e~rporadon，private 0 

曲n， associ ∞相区别的一个词，它是有权管理人民的所有 

国家机构(含地方国家机构)的总称，故有local governments的 

说法．它并不等于汉语中的“政府”一词，很多人没有这一文 

化常识，在读到 You,~illleamlaterthe various duties。fthejudl- 

cial branch of government．One dl】“is the interpretation(detenr~n- 

lagMint~ttenlaw rrlearIs)of statutes arId co~ituliom 这样的句 

子时感到满头雾球，不禁要间为何政府的司法部门有权进行 

司法解释?其实iuflieial hraa& 是 g~'ernment的一个组成部 

分，实际就是指美国的 suprea~ ∞ and all the other∞urts而 

并非我国政府的工作部门 司法部或地方政府的司法行政部 

门。再比如：“The Government &,eidedto p the hill 政府 

已决定通过该法案。 。 首先这句话中的 biIl是指 a d of a 
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pIoI statute presented to a legislature，but not州 etlacted or 

pas．~d and made law 也就是法律议案：法案。这甸译文说政 

府已决定通过该法案；中国读者不禁要问：“政府有权通过法 

案吗?”答案当然是否定的，政府无权通过法案。那么这句英 

语是什么含义呢?这句话中的Govermnent实际上是指作为国 

家机构之一的立法机关(I 山t ) 由于各国的国家机构的 

名称不尽相同，美国的立法机关叫 Cotmr~s(国会)，英国的立 

法机关叫 Parliament(议会)，我国的立法机关简称 人大 ’，因 

此这甸英语最好抽象地译为：“立法机关 已决定通过该法 

案。 ，以免让中国读者产生误会。那么英语 中 GoveFntl|ellt一 

词能否指国家机构中的执行机关即“政府”呢?答案是肯定 

的，比如：TI1e P由ne Minjster has formed a Covemmem The WIl— 

son Government caraeto~owerin1964 这两句中的 Government 

的内涵和外延就等于中文的“政府 一词。也许由于各国的 

行政机关即“政府”在纷繁复杂的社会活动中总是积极主动 

地发挥着组织、管理、协调的作用，因此 govemmem一词用来 

指代“政府”的频率很高，很多中国学生就误认为 goverrmmnt 

一 词就完全等于我国的“政府 一词 总之，Govermr．emt一词 

包括 legislative branch，executive branch，judicia1．branch 等国 

家机构 但它卫常被用来指代某一具体机构 因此我们在见 

到该词时不能武断地认为它的含义就等于我国的“政府 ，必 

须通过上下文来分析后再确定它的所指含义。C．ove~ t一 

词在英美人的心 目中意为：The|~ Lati,re branch of olxc Govern— 

rtlel~is iiiltkethelaw 1~oteet us：the executive branch，to cgtri~ 

outthelawform ；舭 theiudicial branch，to redressthe wrot~s 

and sufferings of LEff pwblen~s appear duringthe collie ofthe exe— 

eufion ofthelaw；andif~ sideim'aders cometo disturb us，o11]" 

Covernmem will send our trco1~ to dm'e them out，so olK G0vem— 

f【删 isjust like a ptotectlng umbrella． 

翻译工作是一件对别人帮助很大，但同时也是费力却很 

难讨好的工作。由于翻译时要尽量忠实于原文，但是稍有不 

慎就可能成为原文的奴隶，忽视常识或常理造成败笔。比 

如，由李北达先生编译的《牛津高阶英汉词典》O】d耐 Advanced 

L~IFI1er’s English～Chinese Dictiona丌 (Fourth E 0n)原著：霍 

恩比(A S Ⅱ岫)已由商务印书馆于 1997年出版发行。这 

部词典从 1943年初版发行以来，一直是倍受英语学者青睐的 

词书，这是一个毋容置疑的事实。 

但该词典的 l：~aeeto O~ordAdvanced Learner’s Dictionary 

ofCurrent d曲 (Fourth Ec~tion)有这样一段原文；The fourth 

edS~n has d糟砌 蚰 the~xper／Kn w{e妇 of several specialists The 

late prtffes~rAC Cimson amongthefirstto beira．dyedin plan． 

曲 ，but his_皿ti1I】由 death de rediLs ofhis ce aswolk pm 

ceeded The ioh of Phoned~ EditorⅥ∞ taken oil and very ably cfla'- 

fled out hv a cj colleag~ ．Dr Susan Ramsaran．She ha pm,Ad 

ed．as a1,1ewfeature，a舢 '~realme~ 0f variant pranunclafions and 

of stress in idioms and illusia~five Dh ．这段原文被翻译为如 

下文字 ：“第四版深获几位资深专家襄助。已故 AC吉姆森教 

授是首位参与计划中的专家之一，但他不幸早逝致使我们工 

作进行之中痛失指导 本词典的语音编辑工作是由‘我的’ 

(引号系笔者加)亲密同事苏姗·拉姆萨拉博士承担而独当一 

面。她提供了一个新项目，就是对异读词和习语及其示例的 

重音做了完整处理。”。 

英语原版序言是利兹大学的 AP考伊(AP c wje Uifiversity 

ofLee )所写。英文原意是说 ACGim-~n教授去逝，语音编辑 

工作就由“他的”亲密同事苏姗·拉姆萨拉博士来承担的，译 

文却用“我的”亲密同事来表述，读完译文自然想到 我的”亲 

密同事是指序言作者利兹大学 AP考伊的同事了。这是一个 

谩导，叉与事实不符，大家知道，当代最有影响的语音学家 

AC Girtrson教授是伦敦大学学院语音学系的人，他指导的博 

士 Sosan Ramsatan后来成了他的助手及同事。他们都是伦敦 

大学的人。英语原版序言也未用“my coiieagne”等词。但序 

言译文却强加“我的”并译为“我的同事”，让读者误认为是 

“序言作者的”同事。 

我们作翻译的时候应注意一个常识或常理的问题。如 

果某大学的某一学科具有世界一流的水平，如果该学科的领 

头专家去世了，“他的”亲密的同事也一定具有很高的水平， 

至少比一般学者强得多。据此推来，序言作者一定是想说语 

音工作做得出色，故提及吉姆森教授。再者，序言作者并非 

语音学专家，如果将此工作交其同事来做，绝不能显示语音 

工作做得很好。因此，作语音编辑工作的只能是吉姆森教授 

的 即“他的”同事，而不可能是“我的”即“序言作者的 同事。 

当我们翻开词典的时候 ，出现在跟前的英语单词绝太多 

数都有多个义项，即绝大多数英语单词都是多义词。词典列 

出一个词在一般情况下可能有的几个含义，但它无法告诉译 

者某～个词在具体一篇文章中的确切含义，此时译者必须调 

动他的所有英语知识即利用他的文化常识来判断，来选择该 

词的基本含义。然后在自己的母语，即译人语 中找出最贴近 

的表达法来表达原文作者想要表达的思想、观点、和感情。 
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